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neam 1010992 DAAD za bă PRO ie PLD BRA AA Auf TREE AAA T2 0 ERP EG UTE AA EEE LE ALL TRI 
ALEXANDRI VAZUL A MAGYAROKROL. 
Erdekos 6s jellomz6 szOvâltâst tiin-. | * Olăh: Edosom, 
tot fel a kăvotkeză kiltomâny Moțul şi “To sz6kelyem ! 
Sccuiul!) (Az olâh 6s a sz6kely), mely Mit keressz a bârezen nălunk ? 
“egy, 1848-ban az ordâlyrâszi havasokban Oldalba vagy fejbo vâgjunk? - 
lefolyt jelenot hii k6pât tiikrăzi vissza. Varâzsgoly6 koll szivedbe, 
Aloxândri e kăltemâny kelotkezâs6-. "| -  Hogy szâllj legott az egokbc! 
nek igazolăsăul azt irja: „valamint. tâgi | Sz6koly: H5 to mokâny 
„idâkben Homerosnâl a gărâg hâs5k harez 2 “Te zsivâny | 
elâtt pirboszâdet folytattak, ugy EZRA Te er6s vagy,:6n sem gyâva; 
az olâhok is”. . - Vâgtelen isten josâga. | 
| E părhuzara nagyon, de nagyon |: -. De ha kezom k526 keriilsz 
sântit. Tekintsiik pl: Homeros Ilisânak | . - Tit a fâldân halva toriilsz. 
VI. 6nek6ben a Glacos 6s Diomedes kăzt: Olâh; jndicană 
" foly6 părbeszâdet, hasonlitsuk issze az |. Te ia e 
Alexândricval 6s a râmsâges ellentât leg- Erâa vagyok, te sem. gyâva 
ott szembeo tiinik. Amott a hosik a se- Dălyfidriok AT:% de LA ji sina 
reg lâttăra kolnek diesâ „harezra, folis- _- Olyan nagy hâst, kodves, mint te,. 
morik beszelgetes folyamâban, hogy îu- | . “Sokat dltem egymagam lo. —- 4 


lajdonkâpen nem ellenfelek, hanem 6s6k - 
idej6bâl szârmaz6 vendâgbarâtok, fâldbe 
szurjâk lândzsâikat, barâti jobbot nyuj- 
tanak cgymăsnak 6s nyilvânosan szebb- 
n6l szebb ajândkokkal . tisztelik .meg: 
cgymăst, hadd lissa a k6t sereg is, mily 
nagy becsben tartatik a Sita. Alexindri 
kăltomânytben pedig a havasok rejte- 
keibe monockilă .vedtelen -sz6kely sz6ba 
âll egy havasi mâezezal, “ki râvid sz6- 
vâltâs utân a szâkelyt baltăjânak hat- 
hatâs 6rvoivel gyozi meg, agyon iti, 
hadd tudja meg mâs viligon, ki6. Ime. 
Alexândri koltemânyo: 


Sz6kely: Hs te mokâny, . 
=" "To zsivânyl . 
- Szâllj le esak a vălgy mâlybe,. 
-Hadd vegezzem hevenyâbe | 
Ha a vâlgybe.oroszkodel, 
_Majd adâzol 6loteddel. 
Olâh: Edesem, 
Te sz6kolyom | 
Ne legyek 6n a te rabod 
De to.se lay az 6n rabom. 
Mondsza  hiât, mi: akaratod? 
"Kiilânben ez vâgs6 napod! 
Sz6kely:. H6 to mokâny, 
| „Po zsivânyl 


Sz6koly :: H6 to mokâny E e: .. Ninesen noved, nines orszâgod. 
Te zsivâny | Magyarfăld cz, a mint lătod. 
No mind vâgj cloven husba, _Ugy illik, hogy te lcay szolgâm, 
_Vâgj măr egyszer a: mansba. - “Hisz mâg ember sem vagy, nem ăm! 
No.mind dângosd megtirt mellom, Olih: Idosem, 
Hisz cz vâtek isten ellen, To szâkelyom ! 


2 DL kt. pag. 22. Moțul și Scouiul, scona |:  Noszol indulj mâs vilâgra . 
din Munţii Ardealului 1848, : 'Ott meg akadsz szâmos tirsra. 
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Majd megmondjâk neked azok, 
Ember. vagy miesodă, vagyok. 


Reszemrâl azt E Ip hogy e kăl- 
temâny Alexandri muzsâjânak_legmâl- 
tatlanabb sziilotte, hogy ez eseul 
nem ă”harezi tiiz, hanom a v6rengz6s 
nyilvânulâsa, a pârbeszâd vâge is a leg- 
miveletlenebb 6rvel6s visszariaszt6 păl- 
dâja. Avagy tân Homeros hâseinek kura 
Gta annyira fajult volna a nemes 6rzâs 
az emberi kebelben,  monnyire e kâlte- 
m6ny elenkbe târja! E kâltemânyre - Ale- 
xândri bâtran mondhatja „poenitet me 
hoc carmen fecisse”. 

Ha Alexandri minden magyar târ- 
gyu kăltemenyst. hallomâs vagy tanul- 
mâny alapjân irja, lehet, hogy a ma- 
gyarnak az eddigin6l riasztobb  kâpât 
adja.; de szeronesâre, vtja nem egyszer - 
vezeti a bârezes Erd6ly 6s d6li Magyar- 
orszâg regânyes vidâkeire, hol b6. al- 
kalma nyilt a magyar n6pet szemiâlet 
târgyâvă tenni, a szep nemet szemiigyre 
venni 6s autopsiâbâl meriteni anyagot 
kăltemânyeihez. S esakugyan “mennyire 
kiilombăznek ezen kâltemânyei az -el6b- 
_biektâl! Mintha az 6szintesâg mellett 
meleg  rokonszenvet is tolmâcsolna a 
k5lt6. 

Ilyen egy k6ltemânye a Maghiară, 
ezimii ballada!) (Magyar leâny), mely a 
slatinai havasokban esărgedeză — Ma- 
ghiarnica — pataknak elnevezâs6re vet 
vilâgot az ottani n6p szăjhagyomânya 
szorint. 

A mi kăltâink a magyar. hâlgy 
szepsâgoirdl csak nagy vonâsokban, egy- 
egy talâl6 jelz6- vagy hasonlattal em- 
Î6keznek meg; hogy Arany Jânos. egy- 
szer sem irja le a magyar h5lgy szâps6- . 
get, nem kell . esodâlkoznunk, mert hi- 
szen maga mondja 


„Nem kiabâltam a termâszetet, 
Csak 6rzâm, mit szivembe iltetett”. 


Petâfirâl sem esodălkozhatunk, ie 
szen noki a szâpsâg fogalma nagyon 
viszonylagos volt; . subjectiv Grzâse oly 


1) L. kt. pag. 24. 
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irânyba ragadnă, hogy a szâpet a ma- 
gyar hâlgyben, înzâssel tele, kedvescben 
lâtta megtestesiilve. Nagyon is jellomzi 
ebbeli felfogâsât „Hires sz6ps6g“ czimii 
kăltemânye. 


„R6la 6s esak râla sz6l 

Az uj vilăg kronikâja: 
Tâtăgast âll az eszo 

Ki esak egyszer n6z is râja. 


S megtekintâm. 

Sz6 sincs, sz6 sines r6la, hogy 
Szâp e leâny. Uram kogyelmezz ! 
Hogy lchetne zzâp ? hiszon 

Nem hasonlit kedvosomhoz!”? 


Alexandri kăvetkeză balladijiban 
a magyar leiiny szpsegânok, hâ 6rz6- 
senek 6s hâsies clszântsiginak valoban 
Glothii eesetelâsât talâljuk; a k5lt6 a 
Slatina tâjân hallott cgyszerii nâpmon- 
dât autopsiăbol szorzett adatokkal oly 
sz6p kâpp&, mely a magyur hălgynek 
mindig die:6rotre vălik. E koltomeny- 
ben minden sz6 egy-esy âtârzott gon- 
dolatnak a megtestosiilâse, a gondolat 
6s sz6 gondolata nem mestorkelt, mi- 
vel kâzvetlen kollomes benyomâăs szii- 
lemânye. Îme a kăltemâny :2) 


A magyar ledny, 


M6ly keservve:, bânatâban 
Szeme pârja dus kănyârtan 
Uszik a szep magyar lănynnk; 
Keble telve h6 6rzâssel 
Kiizdâssel 6s epedâssel! 


Mint a tavasz enyhe napja 
Edes meleg pillantăsa 
Bogârsâtet pâr szemânek ; 
Csak ugy liiktet keble halma 
Aldott szivet rejt alatta!. 


Szell6 avagy felh6 volnăl 
S igy a fold5n vâgig jârnâl 
Ei bâr fel a berket: 





Di Ezt a balladât Erdeljaei Mihâly forditâ- 
săban adom. 
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Szebb virâgot nem talâlnăl . 
- A sz6p s lelkes magyar lânynâl. 


Hattyu Keblân oml6 fiirtje, 
Bus szemeben mâly keserve — 
Bâj omlik el egâsz arezân; 
S keservâben sz6p arezărul 
Kânnye, mint a zăpor esordul. 


'Tul a zord nofedte havas bârezen. = 


Gy6zitt a magyar seregen : 
Egy hatalmas olih-kegyur 

S ezer magyar nemest vitt el 
Rabszolgâul seregâvel. 


Tăâvozott o kegyur messze 

Es utâna foglyok ezre 

Sirva tâvozott honâbâl. 
Kânnyekbe libbadva, ârvân 
Hon maradt a bus magyar lâny. 


Hârom napija, hogy siratia 
Hârom napja, hogy kutatja 


Kodvesst, de nem talâlja : SI, 


Hej, mert a kit.szivbăl sirat, 
Hirt magârâl tâbb6 nem ad. 


Biiszke kedveosed hovă lett ? 
Vajjon mind utra tevedt? 
Istenem ! vajjon hol lehet, 
Hârom napja fel6d sem j6, 
Az imâdoti. hi szeret6 ? 


Kesorvesen, bânatăban 

Sir 6 idegen orszăgban! 

O is sohajt. te utânad, 
Keble boldogtalansâgban 
Erted eped mâs orszâgban! 


- Ha majd megakarod lâtni 

Magas bârezen kell âtszăllni. 
Zimbrunak birodalmâba, 
Sokan nyăgnek-ott bâk6ban 
Ezer magyar egy esoportban. 


Erdâs, hegyes vid6ken ât, . 
_Hid n6lkiăli foly6kon ât 

A hol szâp virăgok nyilnak, 
A hol vig lânyok honolnak 
Hol bânatos dalok sz6lnak. 


De a 16 nem hajt szavâra, 


Vedd utadat nyugat fel;, 
Bârezos ord6s hogyek fol6, 

A hol gyilkos kardok vannak, 
A hol tălgeyok nyilnak âgnek 
3 szilâtoldjo levontâknok. 


S szilaj doroshâti lovân 
Utnak indult a magyar lâny 
Napkeltâvel, szâp hajnalban, 
Fârfi ruhât 6lt magâra 
Kard simul az oldalăra. 


Sem a szell, sem a madâr 
Olyan gyorsan mint 6 nem jir, 
Bâr nagyon gyors mind a kottă: 
Am mâg gyorsabban râpiti 


A bânat mely szivât tâpi. 


Volgyek 6s felhâk fâlutte 
essze' vesznek el măgătte. 

A ki lâtja azt gondolja, 

Ragyog6 esillug fut 6gve 

S eltiinik a mindensâgbe. 


Ordit bâr a vadak ezre, 


Utjât veszi rengetegbe 

A hâs, bâtor magyar leâny, — 
Sziv6ben nines-nines fâlelem 
Halad jăratlan osvânyen. 


Az 6j fâtyolt vont az âgre, 
Borzadâlyt kelt sătâtsâge, 
Sz6lvâsz zug a sătât erdân; 
Zug. az erdd, szâlvâsz jărja 
Menydărăg az 6g villâma. 


Do 6 bătran tovâbb halad, 


 Uzi, hajtja a gyors lovat; 


Nagy utat fut bo lovâval, 
Szâlvâsz, villâm mind hiăba, 


Tovăbb iizi szive vâgya | 


S megârkezik rossz 6râba, 


Egy kis pataknak partjâra; 
Rejtvo a vilâg szemâtâl 
Nâvtelon, foly e kis patak, 
S ră sz6p.virăgok hajlanak. 


Jor vit6rom! jor a parthoz! * 
Igy sz6lt a lcâny lovâhoz. 


12 
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Făldre szegzi tokintetât 
'Tiiszk6l s szomoruan nyerit. 


Rajta hât, istenro k6rlek, 
Keressiik meg kedvesemet, 
Oly râg jârok măr utâna! 
Eped6 szivem esak româlj! 
Edes lovam, jeriink, ne f6lj! 


Busan nyeritvân az âllat, 

Neki rohan a gyors ârnak, 

— Bâsziil az âr mint a bâsz vad— 
A szegâny lâny alămeriil, 

S 'onnan tbbe ki nem koriil. 


Mid6n a nap felkâszântâtt, . 
Halva, terilt virâgok kozt 
Habt6l fehârl6 part mellett . 
Es e kis patak azâta 
„Magyar leâny” nevât hordja. 


Hogy Alexandrinak a iu ial da 


utjân nyertok, igazolja a Rapirea Buco- 
vinei”) ezimii kâltomenyben eldforduld 
kis târedâk is, mely a magyar huszăr- 
nak răvid, de magvas 6s talâl6 jollomzesât 
adja. A magyar kăltik a huszârt rende- 
sen jelzâvel domboritjâk ki. Aloxandri- 
nak a sz6p irânt fogekony lelkâben a 
magyar huszâr oly mâlyrehată 6s ked- 
veză bonyomâst tett, kiils6 esinja, dâlezes 
lova annyira elragadta, hogy kâvetkoză 
elismer6 nyilatkozatra fakad fentidâzett 
kăltemânyâben:. | 


Kipodri bajuszăt deli magyar legâny | 


- Zablâjăât harapva fut alatta a mân; 


Szilaj mindakuttă — a 16 mint a gazda, 
Mindkettât valami. szilaj vâăgy ragadja; 
Nem tudja az ember — lovat s lovast 

| [lâtvân — 
A 16 szep-e vagy a huszăâr a 16 hâtin! 


Pulnohy Mil-los. 


bâl szerzett adatai mennyivel inkâbb k5- 


zelitik meg a valât, mint a tanulmâny *) UL. kt. pag. 4. 


A MOCZOK FOGLALKOZĂSA. 


A mâez muakâs, szorgalmas; 
denhez folyamodik, a mi neki kenyeret 
ad. Igânye nem nagy, de sziikseget lătni 
nem szeret ; esalâdja lâtelet csak kitart 
munkâval tudja biztositani. Nemesak a 
esalâdt6, mindenki dolgozik a hâznil; 
a ki csak mozogni k6pes, annak teen- 
dje van. 

Szântâfold alig van, a făldmivelâs 
ez okon itt nem jâtsza 8 fâszerepet. A 
havasok oldalain elteriil6 szântâfăldek 
silânyak, nem nyujthatnak elegendă tâp- 
lâl6kot a moezsâgnak. S az a foldmiveles 
min bajjal jăr!. Ekejât — românul: 
plug: a r6gi longobard ploum-bâl — a 
szeg6ny mâcz hâtân. viszi fel, felturand6 
roppant kinnal azt a kis tâldet; esak ro- 
zsot, zabot termel, alantabb fekvă helye- 
ken târâkbuzât; az asszonyok itt-ott lont 
6s kendert, kertekben burgonyât. Egyeb 
kerti votemenyr6l, pâldâul paszulyr6l, 


min- 


babrâl sz6. sem lehet. Târăkbuzâjit na- 
gyon siiriin veti el, a szâr vekony, răvid, 
silâny, egy esâvet hoz; a k6re€ j6 takar- 
mânyt ad tâlire a szarvasmarhânak. Nagy 
gonddal is szokta elrakni hâza kăriil, 


j6 magasra egy-egy terebâlyes fa âgai . - 


kăz6, hogy k6bor marhâk meg ne dâz- 
mâljâk. Igy teszi el a moez a -szenâjât 
is. Rozsât tavasszal veti el s kes6 6szân, 
szânkân hozza haza. 

Nagy făradsâgâba keriil a mâeznak 
a szânttâld megorzese ; bekeriti kărbs- 
kăriil târpe. kâfallal, vagy feny6 hasă- 
bokkal; igy tesz râtjeivel is, kiil&nben 
alig vehotn6 hasznukat, mert. a havas- 
ban a lăbas marha nyâron ât szabadon 
jâw s esak oda nem megy be, a hovâ be: 
nem mehot. A disznd. kiilnăsen veszo- 
delmos jelensâge a havas kertjeinek, 
azârt cllâtjăk nyakât hâromszăgii. faal- 
kotminynyal, hogy a koritescken ât ne 
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bujhasson. Elvândorol a 16 is messze făl- 
dekro; a keeske aztin 6pen pusztit, esak 
hogy most cz ăllattâl a mâez meg van 
losztva ; a kozigazeatis nem tiiri meg 


sehol. 
Honnan szerzi bo onât a szegâny 


moez t6li 6lelmât ? . 
Midân az aratis idoje az „orszăg“- 
ban kuzeledik, meglepi a havas  nâpe 
a volt Arauyosszk kăzsâgeit, a magyar- 
orszăgi szomszdos  megy6ket;  megy 
avatni, esepelni. 'Tizenegy kalangyibsl 
egy a mâez6. Ezârt a gazda buzâjât le- 
aratja, megesâpeli,  szalmâjât kazalba 
rakja; azutăn megesâpeli a sajât jutale- 
kât s n6ha egy-eoy csalid 95—80 liter- 
vâka tiszta buzăt visz haza apr6 mokâny 
lovân, vagy erny6s szekerân, ilyenkor a 
m6ez esalăd apraja-nagyja lej6, mert a 
munkaad6 gazda a tized mellett napon- 
kânt negyszer 6tolt €s italt tartozik adni 


a munkăâsoknak ; 5—6 hâtig el van .fog- 


lalva igy a mâez s midân felpakol, biz- 
tositva lâtja magât tâlire. 

Hogyha a mâecz faipart iiz, ugy e 
munkăra nem adhatja râ magât, hanem 
elvândorol messze, oles6 piaezokra, be- 
vâsărolja târâkbuzâjât, buzăjât s minden 
sziiks6ges, zăldsâget, u. m.  kănposztât» 
paszulyt. A topânfalvi, abrudbânyai, of- 
fenbânyai, verespataki piaezok felette 


drâgâk, azert N.-Enyed, Gyula-Fehârvăr.. 


6s 'Torda, fel6 huzâdik, ezen piaczok rai 
ig6nyoinek leginkâbb megfelelnek. Ara- 
nyossz6k kiilnben vetemânyes kertje a 
havasnak ; sszes kerti termânyeivel, fâi- 
nak geyiimâleseivel, Als6-Jâra, Offenbâ- 
nya, Topânfalva; Verespatak 6s Abrud- 
bânya fel€ siet a szâkely, mint a hol 
jobban fizetnek 6rtok. i 

Minden fâldmivelâsi szorszâmât €s 
oszkăzât a mâez k6sziti maga P6uzt 
esa ad 6s 6lelmi szorert 'szokott adni. 
Ek6je itt-ott egâszen fa; boroniăja! cey 
esom6 nyirăg logyozd alakban âsszekătve, 
avra vâgig râteriil a lcâny vagy asszony 
az apr6 dkor huzza, a nyirăg pedig ugy 

1 Românul: grapă, az albân Lribb-b6l; a ro- 
mân akademia sz6tira szerint latin credetii sz6 ; spa- 
nyolul; grapa. Cihac cs Miki, szliv eredetiinek tartjik 


„a legtisztâbb patakokban ; 


sz6lva megscpri a holyet, aztin van ter- 
mâs olyan, a milyen. 

Leskedvesebb foglalkozis a havas- 
ban a păsztorkodis. iz a mâcz legter- 
mâszetesebb mestersege ; minden cgyebre 
a sziikseg vitte, kenyszeritette €s tani- 
totta. De hât kedves dolog is az! Nap- 
pal siitkârezni a nap meleg6bon, firsdni 
szivni a log- 
6zondusabb levegât, gyânyărkădni ezer 
virăgban, a fonyvesekzugâsâbân ; mâsz- 
ni Sziklăr6l sziklâra, kozel lenni. az 6g- 
hez, szabadnak lennil Ejjel meglesni a 
fi novâsst, gyânyârkâdni az 6g milliird 
esillagaiban, kutatni. azok titkos utait, 
gondolkodni, mâlyen îlmodni — cz val6 
a moez termâszetâhez! Csak hogy ez €l- 


-vezethez nem igen jut; az eros mun- 
„hkâs kez nem nâlkiilăzhetă. 


Leginkâbb gyermekek 6s felnâtt le- 
ânyok pâsztorkodnak ; ezek inkâbb n6l- 
kiilăzhetâk. A leâny gyermekek azonbat 
-itt sem iilnek tâtlenil; meredek szikla- 
fokon, fenyâk ârnyăban ott iilnek, szor- 
galmasan varrva; le se pillantanak az 
utazora, annyira nem kivânesiak. Bezzeg 
nines ugy ez a Mezâs6geni Ha egy ko- 
csi -vâgig robog a falun keresztiil, az 
egâsz falu nâpsege ott van a icari joci. 

Mikor aztân a nap eltinik a hava- . 


| sok esucsai kăzâtt s beâll az est, a pâsz- 


tor leâny el6veszi tulnikjât!, a havasi 
kiirtăt 6s belefu. Az a k6ât mâter hosszu 
kiilân6s alkotmâny a.mâcz leâny kez6- 
ben varâzseszkbzz6 vâlik ; csak a mâez 
leâny tudja a tulnikot kezelni. 
Hallotta-e mâr valaki .ezt a havasi 
kiirtăt sz6lni? Nines divatban sehol, esak 
a mâczok kăzătt. Nem is dal az, nem is 
hora ,. . Ez a havas filermilje. Elhall- 
gatnâd egâsz 6jen âts nem tudnâd meg- 
unni soha se! Egy panaszos szivnek 
ezer s6hajtăsa; cay tepel6d6 asynak 
ezer gondolatja ; egy besz6l6 hangâradat, 
melyt6l visszhangzik mârtfâldekre. 'min- 


“den bârez; varăzse6vel kâti le a hall- 


* Tulnie (mâskint bucin) = porteevoix = sz6- 


" esU,. messzeszdl6 kiirt — tuba stontoria, Szlâv cerc 


detii sz6, 1848-ban, de mâr -1784-ben is tulnik sze- 
repelt trombita helyett, a havas nâpet czzel sz6li- 
tottik fegyverre, vagy gyiilokezesre. 
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-gat6 figyelmet; keszti az embort, hogy 
fusson a hang felâ: biivorâvol vonzza 


magâhoz kăzelobb 6s kăzelebb; minden 


hangârnyalatot megârtesz, minden gon- 
_dolatot kitalâlsz; minden keservet fălis- 
mersz, — azârt halleatnâd cl sokâ? 
Honnan “meriţi a moezleâny a: gon- 
dolatoknak mâlysâgât? Honnan, kitol ta- 
nulta az €rzâst akk6nt beleinteni a ha- 


vasi kiirtbe, hogy azt minden ember meg- 


6rtse? Ez a mezleâny titka; 6 se tudnă 
megmondani. O is esak 6rezni, de meg- 
mondani nem volna k6pes. A m6ezlcâny 
a havasi kiirtbe 6nti bânatât 6s 6romât 
„„. neki nines zongorija, — mâs hang- 
szere, esak ez. Nem fu 6 abba mir kom- 
ponâlt dalokat; nem val6 ez eszkăz ilyen 
măsolatokra ! 

A 'havasi kiirt nagy szerepet jâtszik 
kiilânben “is a mâezok kăzâtt. Annak 
hangjâval figyelmeztetik egymâst a pâsz- 
torok; ezzel jelzik az erdâvâdek kozele- 
desât, hogyha az âilatok tilalmas helyen 
jărnak ; ezzel k&rnek hazulrâl gtelt, ezzel 
vallanak az ifjak egymâsnak szerelmet ; 
ezzel t5ltik €jszakânkert, s6t nappal is 
idejiiket. : 
„A A juh, keeske, 16, apr6 mokân te- 
hân, dkor, szerte k6borolnak a havasok 
„oldalain, gazdag legelât, friss forrâsokat, 
ârny6kot, keresve. Most mâr t5bb tekin- 
tettel vannak a fenyves erdâk irânt, mort 


hajh! szigoru biintetes vâr a gazdira, - 


hogyha rajtakapjăk ! 
| Ha takarmâny nines s kemâny telre 
szâmit a mbez, — elvândorol nyâjâval 
6szkor a Mezâs6gre, bevâsârol ott helyt 
takarmânyt. s ott telel egâsz esalâdjâval. 
Ez gyakran megtârtânilk, mert takarmâ- 
nyâtâl s legelâjct6l megfosztjâk nyâron 
ât a Bihar-fel6li reszekbâl beszănl6 nagy- 
“szâmu juhnyăjak, melyeket kibârolt te- 
riiletoken a esobânok !) sokasâga ott Griz. 


3) Românul: cioban; a torik tehobânbsl; 


- franczidul : berger = juhâsz, A mâcz sok novet ad 


juhânak : albă, sură, brumată, brează, (fekete alapon 
feher foltokkal, ha bir); bălțată (gallcrral a nyakon ; 
cacioră (hat-het szinii); pintean6gă (folttal a lăbsză- 
ron) ; cucuiată, cuilă (rovid fillel); ocheșică (ha sze- 
mei kUriil foltos) stb., aztin ugy szâlitja: „Hăi! cu- 
cuiată! v. albă!“ i 
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Ezek a esobânok geyakran kovetnek el 
bântenyeket, mi iltal a mâczok beesiilo- 
tâben nem esckâly mârtâkbon găzolnak. 
Ugy vindorolnak a esobinok juhnyâjaik- 
kal Erdely delibb râszeibâl Dobruzsiba, 
melynek 6ghajlata e czâlra igen alkal- 
mas, mivel a t6l ali tart 5—6 hotot,2) 
az illatot a kemeny t6l meg nem sovâ- 
nyitja; sok takarmânyt ax âllat nem fo- 
gyaszt, az egâsz telet, ugy sz6lva, loge- 
lSn tâltheti. 

A tejbâl leginkâbb vajat 6s turât 
k6szitenek s messze piaczokra, viszik 6r- 
tekesitâs vegett. Kiilnds szokâs a esobâ- 
nok kâzâtt az, hogy a miza tejelâs tart, 
inget nem vâltoztatnak ; azârt az oly zsi- 
ros, oly fekcte, hogy azt. sem lehet tud- 
ni mind anyagbâl âll. Ugy tartjâk, hogy 
a juhok jobban tejelnek. A juhâsz-ku- 
tyâk nagy sokasăgât az ugynovozett zâ- 
râ-b6l ?) (sav6) hizlaljik, mely rendesen 
az 6 râsziikbo jut. E kutyâk annyira oko- 
sak, hogy kâposek a nyijakat arra terel.- 
ni, a merre a, juhâsz Ghajtja: a mellett 
hiisegesek, 6berek, a nyâjtol soha, el nem 
tâvoznak. +Nem egyszer kelnek sikra a 
farkasokkal is. . Strunga-nak ) - hivjâk a, 
juhaklot, (a latin stringo-b6l) juhak sză- 
mâăra bekeritett helyet, itt fejik s ide te- 
relik 6jszakâra a juhokat. 

A esobânok kiilănben igen szivelyes 
emberek ; daczăra, hogy templomba nem 
jârhatnak, vallisosok 6s szivesen meg- 
vendâgelnek bârkit is, a ki esak kuny- 
hâjukba vetâdik. Hit hogyha meg do- 
hânyt kapnak eserebe? akkor van âm 
nagy beesiilet, 

Sokan a mâczok kozil a bânyâszat- 
tal is foglalkoznak; Buesum, Kerpenyes, 
Bisztra, Szohodol, stb. kăzsegekbol nem 
cgy ember keresi mindennapijât az Ab- 


2) Burada Tâdor: O călătorii in Dobrogia, 
Jaşi 1880. lap: 8. 

3 A juh tejet megaltatjâk, igy nyerik a saj- 
tot — caș —; a megmaradt savât — zară — kif- 
zik, igy nycrik az ordât — urdă —; a megmaradt 
1€ a kutyâk6. Nehol ezt erjedni engedik, megsava- 
nyodik (ekkor zăr) 6s ckkor a b0jtis ctelek megsa- 
vanyităsura hesznâljik cezet helyctt, 

4) Cihac szerint cz is szlâv credctii 876, de 
nincs igaza. £ 
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rudbinya videki bânyăkban. A moez j6 
binyamunkis, bitor €6s kitu't6, 

A mocz szeret meg vadiszni 6s ha- 
lâszni is. Eilele doluokat nzonban csak 
vasir- 6s iinnopnapokon enged meg mu- 
gânak. Mindkât foglalkozăsra riutalta Gt 
a termâszet, Iuitta erdâsegeiben az Ozăt, 
a vaddisznot, a fajdkakast, birni Ghajtotia 
5 husib6l enni vigyott; patakjaiban a 
pisztring hemzsegett. Kitanulta mind- 
ozeknek termâszetât €s furfangjăt, s is- 
mereteit vadiszat kozben 6rtekesitetto. 
A mez a r6gi viligban hajt szerepet 
jâtszoti az urasigok vadăszatain, fegy- 
verrel csak a legkitiinâbb lăvoket lăttăk 
el. Pedig a mâez, ha nem lesz kitiin6 pus- 


kâs, a vadiszatot abban hagyja. Nem 
szeret lkozepes 'embor lenni. Vadâszatra 


utalta Gt a sok kârtekony âllat is, minâ 
a medve 6s a farkas; medve most mâr 
ugyan nines; legfennebb egy-egy itt-ott, 


de a farkas bâveben van mâg, hiâban 


pusztitja, mert nem apad. 

Legkedvesebb hala a pisztrang;!) 
nem sokat teketdriăzik vele a mâcz; nem 
esalja îl-bogarakkal, minden. 6vszakban 
puszta k6zzel fogja. Vâgig meoy a 
patakon, mogismeri a kăvet, mely alatt 
a pisztrang nyugszik; benyul utâna s ki- 
veszi.-Hala is keves van a havasnak — 
a tutajozăs celriasztotta, râszben elilte a 
halăllomânyt. A hâl6 — halăa —, szi- 
gony, — horog — cârlig v. undiţă — 
szintân halfog6 oszkăz itt; az Aranyos- 
monten hasznâljâk a votGhâl6t is — praş- 
că — gyakran csânakrâl. Nehol a vizet 
az cg6sz patakon, vagy folyân ât itt-ott 


egymis mell6 rakott kaviesokkal megduz- _ 


zasztjik, ugy hogy a hal felfel6 uszni 
nem k6pes, az ilyen kâgâtak ală sok pisz- 
trang huzza meg magât, mikor aziân 
egyonkânt kez6vel piszodozoti Gket. Hă- 
l6val a halăszat akkor foly, midân a fo- 
1y6k 6s a patakok megduzzadnak, zava- 
rosal ; szigonynyal 6s horoggal, mikor a 
viz tiszta, 

A romin ember, mint omlitem, he- 
veră napjait hasznălja fol a halâszatra 





1) Ebbol: pestriţ, pettyegotett, românul: 
păstrav; a szliv pistru, pastrva-bol, 
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— poseuit — vagy costvâit, n6ha bâjt 
el6tti napokon is riszin cgy-egy 6rit, 
hogy băjtăs elodele lesyen. 

Mindezok azonban nem  biztositjil: 
a mocz I6telât; a fa 6s a fa, a feony 602) 
uz 6 6ltetojo; ha noki. nincs, van a kines- 
tirnak. IKilânben ma măr meglehetâs 
rend van e tekintetben is; oles6 tăjât 
megvâsirolja a kinestârnak, megdolgozza, 
s huz haeznot bolâle Mindenfele faedenyt 
keszit a moez; kiilinisen Skarisora, je- 
leskedik ez iparigban. Kiilinfele esebrek, 
kâdak, kârtyâk, nagy mennyisâgben k6- 
szittetnek, bejiirjâk ezekkel az cgesz or- 
szigot; j6 piauzokat keresnek fel s 6rtâ- 
kesiteni igyekeznek a legjobban. Albâk, 
Osertes 6s Szekâtura nâpe zsendelyt k6- 
szit, azzal jârja be az orszâgot; mis kiz- 
s6gek 6piiletfikat, deszkât hordanak szât, 
tengelyen leginkâbb, mert a tutajozăs itt 
egâszen a kinestâr kez6ben van. A. fârfi- 
ak nagy râsze tutajos; crdâmunkâsok a 
kinestârnâl, illetâleg a kinestâr vâllalko- 
z6inâl ; 6k lâtjâk el Torda kinestâri fa- 
raktarât tiizifâval s a vâllalkozâk deszka- 
gyârât tonkokkel. Negy-ot ezer 51 bikk- 
fât dobnak be 6venkint az Aranyos mel- 
l6kpâtakjaiba 6s roppant mennyisâgii tân- 
koket, a Bisztra vizebe, melyek az Ara- 
nyosba szakadvân be, ennek vize meg- 
dagad a nagy teriihtâl 6s sok helyta 
„partokon tetemos, kârokat okoz. A kines- 
târ e kirokat bizottsigok âltal megâlla- 
pitja 6s kiegyenliti. Csekelyobb  vizâllâs 
mellott a lupsai 6s a -lunkai vizduzzasz- 
tkkal segitonek az usztatâson. 
A szăzados fenyât kânnyii szorrel 
levâgjilk embermagassâgnyi târzsbăl; a 
munkis nem szivesen hajol; fejszeje ugy 
is nch6z. Mikor lehull a derâk fa, ak- 
kora, zajt esinil, hogy reng belâje a ha- 
vas; zuhanăsa kozben ăsszetăr mindent, 
a mi eleibe akad, a reesegâs 6s a ropo- 
găâs, mintha csak erdopusztulăs volna.. 
Aztin megtisztitjik az âgoktâl, kell6 
hosszusăgokba felvâgjik; az egyos ki- 
mert darabokat pedig roppant kinnal 6s 
radsâggal lofel huzzăk, taszitjăk a pa- 


2) Românul: brad, abies, pinus, albân clem- 
rek tartjăk a român nyelvben, 
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tak medrâbe. Itt tutajba!) kătik, atkalmas . 


vizet vârnak. s ekkor elindulnak. Mikor a 


vizek- megdagadnak, nagy 6râm van az. 


eg6sz havasban. Futărok jărjăk be a he: 
Iyeket, hogy a tutajosok "ide, vaoy oda, 


gyiiljenek, mert indulăs lesz. A mâez fel- . 


pakol, betarisznyâl €s. megtelik az 5 lel- 


ke 6rommel, hogy indulhat le a czâră-. 


“ba, a hol j6l 6lnek az-emberek. Orvend, 
hogy dolgozhatik. : Hanem - hât  crâsnek 


6s iigyesnek kell lenni a tutajosnak. Is- 


- mernie kell minden giibbenât, a viznek 
termâszetât, hogy. mindig a viz ârjâban 


— în matea apei — legyen, kiilânben a 


tutaj kânnyen. homokot €r, Azi vâgo 
a tovâbbi haladăsnak. 

: Mikor -elindulnak. a tutajok, gin ai. 
kânt indulnak el, mindeniken 2—3 ember 
van; egyik a vezet6 rudat, a mâsik hâ- 
tulr6l kormânyozza' a tutaj. irânyât. Ha 
nagyobb vizbe 6rnek, -k6t-hârom tutajt 
kătnek mâr dssze; az bsszekbt6s aviz 
mâlystge szerint  szaporodik; .ugy hogy 
n&mely helyt, pâldâul .Vârfalvân 'mâr2-— 
250 reszbâl âll egy-esy nagy tutaj. Ek- 
- kor mâr kenyelmesebb dolguk van a tu- 


tajosoknak. A hosszu' alkotmânyon “msg - 


„ kis deszka-b6dât is emelnek, es6 - €s nap 
ellen igy vâdik- meg holmijukat ; tiizet is 


raknak rajta.s annâl 6telnemiiiket meg- 


„_kâszitik. A: nagy tutajnâl 2—4 ember van 
esupân ăllandâan foglalkozăsban. Meg- 


„- esik igen gyakran az is, hogy a viz tu- 
. tajozâs kozben megapad, 
baj, mert ilyenkor a tutajt kikâtik, ma-. 


ez mâr nag 


“guk a munkâsok pedig — ha zl ha- 
mar b6 vizet nem .vârnak —” haza, sz6- 
lednek. N6ha, nagyobb vizâllăsnâl, egyes 
magasabb gâtaknâl, a tutaj -ossze, is tă- 


rik, ha nines j6l' ăsszekotve; ilyenkor. 


emberâlet is esik âldozatul, az 6piletfăt 
pedig elsodorja az âr.. A -gătaknâl - kil6- 
"m6s vigyâzat .sziikseges; a lebukd :tutaj 
-a viz ală meril s igy, ba nem tartja a 


„“vezet magât erdsen, kânnyen a viz ală, 


meriilhet. 


Mikor - a: tonkuket” s'a tiizi fât De- 


1) Românul: plută, aszlăv plavatisb61Ș lem- 
nele plutesc==a fâk uszuak; plută == uszo facsom6, 
tutaj, franczidul : flot. - 


“vâge fele; 





vetik a vizbe, e tâmeget az Aranyos nem 
kepes Tordâig lehozni — felerâsze itt-ott .. 
a partokon marad. Sziz, k6âtsziz ember : 


“aztân. iljenkor 3—4 hetig âllandâan a 


vizben dolgozik; a parton maradt, vagy 
itt-ott megrekedt fikat vas-sziconyokhkai 
botaszitjâk ismât a foly6 ârjiba. Kezdik 
a munkât a foly6 azon partjân, a hol az 
els6 bevetes tărtent s lejânek rajta 'Tor- 


dăig. Az ilyen munka igen: lassan foly 
'6s felette “făradsâgos. Inkibb szereti a 


mâez ilyenkor a hideg, mint a meleg 
vizet, mert ugy tartja, hogy a meleg viz 
inkâbb eldidâzi a kâszvenyt s a tăbbi 
bajt testben, mint a hideg. 

Nem megvetendă. hasznot huz a 


_mâez az abrones — cere — keszitesbăl 


is. Leginkâbb Ponorel 6s Vidra n6pe fog- 
Jalkozik e mesterseggel. Az egâsz kănnyii 


„dolog 6s t6kobefektetest nem igânyel. 
" Mogyorotib6l a mez 


megkâszit  coy 


esom6 abronesot, azokat. felrakja apro 


“ lovâra s elindul; 6 gyalogol lova mellett. 


Ennyi az 6 eg6sz befektetese. Fulurdl- 
falura, vârosrâl-vărosra jir; elindul a 


havasb6l mâjusban s visszater oda julius 
akkor “is esak. 6pon lerakju 
pânzst, cllâtja,. megnzi esalidjit s ismet » 


elindul. Aztân tâlen ât nem k6borol. Es 
-furesa, 50—60 drb 


abronesa soha sem 


fogy el; minden nap feldolgozza felât s 


-a-szâm mâgis âlland6an megmarad Gon- 


doskodik magâr6l, mint a szâkely. Utja 
clvezot erd6k sz6lân, ilyen helyoken est- 
vânkint ellătja magât kell6 abronesesal, 
lovât a, sziiksâgesekkel s reggel pitymal- 
latkor tovăbb âll. A borvizes szekely se 


szokott szânât venni soha. 


Ki ne ismern6 a szenes olâhot? 
Csakhogy a mâez nem j6 le Kolozsvârig 
e czikkâvel,  Kolozsvir vârosât a gyalui 
havasok mâr puhâbb nâpe szokta ellâtni 
szennel. A szenegetâs szinten fontos ke- 


“resetâg a havasi nâpnâl. Kăzeli vâroso- 


kon hâzrâl-hâzra jâr szenvel a mâez s 
kiăltja:: Hai la cărbuni! Jer a 


_ szenhez! 


„Mint desok, a riiozale utâlerhetle- 
nek. Ok 6pitik fel hăzaikat, pajtăikat, 
esiirejket, iskolăikat, templomaikat. E t6- 


'ren sokat tanultak a badeniekt6l. Mintegy 


a 
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200-badenivel szerzâdătt volt kormânyunk 
a T70-es 6vekben, nemely kinestâri facpi- 
let 6pitesâre. Ekkor kâsziiltek-a tordai 
faraktări 6piiletek, âz erdâsz. lakok Bisz- 
trân 6s Albăkon, Gyănyării 6piiletek ezek; 
tiszta, ponţos, 'esinos munka. A mâczok 
meglestek a badeniek titkât s; most ha- 
sonl6 6piileteket -kâpesek 6piteni. . 
Akărhâny mâez, mint ablakos, iiveg- 
edeny ârus, a dr6tos tâtok modjăra, pe- 
" jărja az orszâgut s penzt keres+ 
A. mâezra nezve riem akadâly a tă- 
'volsăg, elmegy 6 bârmily messze făldekre, 
mâg Româniât. is felkeresi neha- n6ha. 


Mindezek elegg€ tanusitjâk a moezok 


6letreval6sâgăt €s munkăssâgăt. 
A n6k sem âllanak hâtrâbb szorgalom. 
6s iigyessâg dolgâban. Gyapjubl, ken-" 


derbâl, lenb6l. a hâztâj minden ruha- 6s. 


fehârnemii-sziiksâgletât elsăllitjăk. -Soha 
scm lehet lâtni hever6 havasi n&; meg 
“ha megy gyalog avagy I6hăton, akkor is 
fon; egyetlen perezât sem feesârli el. 
Nem is tudnă mâsk6nt' elteremteni a 
sziiksâges clegendă -vâsznat €s gyapju- 
posztât. A. fârfiak nehez munkâval. fog- 
lalkoznak, sokat szaggatnak; a n6 is 
sokat . elvisel, mert. tâlen-nyâron haris- 
nyăban, j6l felăltozve k6nytelen- az idâ- - 
jărăs szeszâlyessege' miatt jârni. - Nagy 
szegyen a mâeznsra, ha -vâsârolni k6ny- 
telen fehâr- vagy rulian Afritiţe pd esâk - 
epen keszkenâârt ad, minden egy6b az 
6 keze munkâja. Meg a szinezest is 6. 
eszkizli ; kivâl6an iigyes.a szinek el6ăl!i- . 
tâsâban; e ezâlra leginkâbb nâvânyeket . 
hasznâl,.igen kevâs âsvânyt. !. A român - 
nd, mint âltalâban a românok, szereti a. 
fehâr, veres, sârga, kâk 6s zăld szineket 
'vubâzatăban. E szinekkel varrja ki ingât,- 
ha fiatal, 6s feketâvel, hogyha.ăregrendii. 


„+4 ki dltalăban a român -n5 szinezsi tudo-* 
mânyâval alaposan .akar megismerkedni, vegye el5 
Mariin Flaviăn Chromatica poporului român 


(Bukerest, -18%2.) -czimii felette erdekes €s tanulsâ-. ! 


go4 miivet: - 


“Sz6ni, ugy sz6, mint a ea, Egyszeri 


az 6 szăvâsz6ke, ncm olyan tăk6letes, 


„mint a-mindket. a kormâny iltal felilli- 
„toţt szăv6d6kbon lchet lătni, de ăi a6rt, 


habir lassabban, sokat 6s szepen “dolgozik.: 

Nagyon ajânlatos volna, hogy. a 
moezok kăzătt, pâldâul. Topântalvân, egy. 
hat hânapos szăvodei tanfolyam nyittas- 
s6k s kăzăttiik meghonositanăk az ujabb 


szerkezetii szâvâszâkeket. A der6k mâez- . 


„n6k bizonyăra felhasznălnăk a kodveză , 
alkalmat. Ok, a kik az, idât pânznek. - 


|. tarijăk, mint az angolok, a legnagyobb. 
hâlăval fogadnik a kormâny intezkedâs6t., 


Mihelyt akkora, a moez gyerek, hogy 
mir. nem. f6l a bogărtl, 


_kozik, mâr pâsztorkodik: "Lari e mester- 


s6ge tizenhât âves -korâig, a, mikor aztân . 


_ nehezebb munkâba vâg 6s sziildinek se- 


g&dkezik: : A .leâny.szintân hasonl6 mes-. 


tersâgen van, esak hogy 6 ezt ugysz6lva 


:addig folytatja, a mig fârjhez megy; e 


mellett elvegzi a hâzi teend6ket is. 


_ Szolgâlni sem a moez fiu, sem a. 


m6ez Îcâny nem'mesy ; nem: szeretik: 6k 


a sziik lătkort.. A katonasâgtâl a mocz 
sok e miatt az 6neson-. - 


- fiu azert aaa 
kitâsi eset. 


- Jelen Eau 1882- ben, Topiinfalvăn, 


egy” sorozâson. „Szkerisora” 6s . Nyăgra 
el6âll6 * legenyoei. koăziil tizbăl  3—4-hek 


pda, 


- s annyi “erojd * 
„van, hogy letapodhatja azt, măr foglal-- 


„volt levâgva -jobb kezân 'a mutato-ujj;. - 


igen soknak lâbujjai, egyik 
egymâsra nâve oly kiilonăs mâdon, hogy 
6zâltal hosszabb. gyaloglisra az illet6 
keptelenns lett. Az înesonkitâs eseesem6- 
korban tărtenik, 20—25 6v.elâtt ama ket 
kozsegben, ugysz6lvân âltalânos volt. 
Most mâr mind ritkăbbak az eff6le esb- 


“tek; most pâldâul a mâez nem igen gon- 
dol arra, hogy testeben kârt'tegyen, miu- - 


tân tudja, hogy ugy is boyoszik ; a ka- 
tonâskodâs.. nem tart oly sokiig, mint a 
regibb idâben. i 

Moldovin Gergely. 


mâsik lăbon,- 
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“ROMÂN SZAVAK A MAGYARBAN ) 


Bolovdn, (B246l gben mindenfel6 hall- .| (a) dus, Shui oltiint. Kârtya kâzbon 
“hat6). Rom. bolovan, scopulus, vel globus hasznăljăk kiilânăsen jelontvân, hogy a 
lapideus; k6. vagy k6 darab (B. Lox) | jătâkăt valamelyik elveszitotte, 

Nagy bolovânnal agyoniitătte. - tokâna, (Erd6lybon kăzdivatu).Rom, 
csutora, (Erd6ly bon mindenfele hull- tocană, &sszeapritott hus 6tel; tokdny. 
hat6); rom. ciutură. rovid pipaszâr, mely- tolhăr, a român tălhar visszavâtele; 
nok a pipăba jăr6 v6gât a tulajdonos cg6sz 6letâben tolhâr volt. (Szoln ok-Do- 
gyakran, a szăjiba veszi s azt szopo- boka, Kolozs, Torda- „Aranyos megy6kben 


gatja. . kallhat6). 
posstâta, (Szolnok- ID)oboka, Isolozs, îrâba, (Rrădlyben kozkelotii) ; rom. 


r| 

6k); rom.  postală, 
Torda- Aranyos iu ) I "| treabă, negotium, actus; dolog,-baj; am 
ordo, series, rend, sor. o treabă cu tine, negotium mihi tecum; 


r6ta, (Brdâlyben âltalănos). Rom. dolgom, bajom van voloa. (B. L) Valami 
“roută, kerek. Rotăba kăriil âllani. Nines | trăbăja akadt vele, azi, igazitia. 


- ki minda nâ6gy Gta), az az hiânyzik trâbâe, (Brăâlybon kozkolotii). A 


-eRy kereke. treabă-b6l. Addig trâbăzott vele, mie 
ânâl | Tom. treadă-b6 ig trâbdzoii vele, mig 
szenttâlni, (e: stati Krizână 6 is hurokra korilt; ozok mindig eayâtt 


(518) tukmdlni jelentâssel a sz6kelys6g- trăbdznak, rosz lesz a vâgo; titokban dsz- 


i itat 
ben.  Kâts6gteloniil a român sănătate, szesug-bug, paktâl. Ne Wiâbdz vele, no 


eg6szs6g. esug- 
szârâhkuca, CEtdzis boz âltalânos); szovodj vele ! 


„TOM, serăcuț kiss6 szeg6ny, szegenyecske, 
român sergc szegâny, uţ kiesinyitâvel. 
szodusz, kizdivatu sz6; rom. s'o 


Zebuvăl, (Kolozs, Szolnok-Doboka 
megy6k). Rom. zebăvese, moror, commo- 
rot. Sich verweilen, verzăgern, aufhal- 
ten; k6sedelmezni. Aztân sokat ne zo- 


1) Lâsd a 2. 3. 4 5. 6, szâmokat, bovâlj, kess6l, k6sedelmezzel. 


MAGYAR VENDBGSZOR. ) 


Fă, apădaiaa- CPE Age Trib. 1890. felezitoare, magy. feleză, a es6plâsngl 
* 88. szâm); magy. fogadăs, î tind fogat- | hasznâljăk. (Trib. 1890. 88. sz.) Hasznă- 
kozâs. i lata âltalânos. 
făgas, m. fogăs. (Sziligysâg, Trib. Jenieghetesc, magy. fenyeget. (Trib. 
1890, 88. sz. Szolnok-Doboka, Kolozs, | 1890, 88. sz. Szilâgysăg.) ia, e 
Torda-Aranyosmegy6k.) fre, m. fe. Stăi for, âllj felre 
fărsângălese, îltalinosan hasznălva | (Trib. 1890. 89. sz.) Hasznilata ltalânos, 
van; magy. farsangol. E pă m. fest (Maxim: Glossariu 
ain, ăltalânos hasznâlatu; a magy. Al 
făim i keriilt a nyelvbe. si ari eştiic, magy. festâk. (Trib. 1890. 89, 
Jfedelesc, magy. fedelez (Szolnok-Do: | sz. Szilăgysâg.) E | a 
boka, Kolozs, 'Torda-Aranyosmegyâk.) fighe, ma fiige. (Visk. Psaltireaja 28.) 
feiedelm,  magy.  feedelem. (Viski fioc, magy. fiok; hasznilata iltalinos 
Psaltireaja 8 1.) „| (Conv. Literare XX. kăt. 1010), 








3 Jiriz,  (hiriz, şirez, fereseu), magyar 
1) Lâsd a 3. 4, 5. 6. szâmot. fini €sz. (Lrib. 1890. 89. sz. Sziligysâg). 


fileu, _magy.  ficzki. (Sriligysig, 
Szolnok-Doboka, Kolozsmegy6k), 

fiu, kozhasznălatu ; magy. fiat. 

_fodoră (tibb. fodro) magy. fodor. 

(Szilioysig, 'Trib. 1800. 89. sz. Szolnok- 
Doboka, Kolozs, 'Forda-Aranyosmegy6k.) 

foglălese, magy. foglal. (Lrib. 1890, 
89. sz. Sziligystig, * Szolnok-Doboka, Ko- 
lozs, "orda-Aranyosmegy6k.) | 

foităi, magy. fojt. (Sziligysig, Lrib. 
1890. 89. szâm. Szolnolk-Doboka, Iolozs, 
'Torda- pi ador 

folt (ivi) Szolnok-Doboka, Kolozs, 
'Torda-Aranyosmegy6k. (Sziligysig, Trib. 
1890. 89. szâm), magy. folt. 

fostiesc, magy. 
sz. Sriligysig.) 

furgătese, magy. forgat. (Trib. 
89 sz. Szilâgysâg). 


gaci, magy. gatya. (Trib. 1890, 89 87, 


Szilâgysăg). 


y. foszt. (Trib. 1890, 89.- 


1890. - 
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gălușcă, m. galuska. (Maxim. Gloss.) 
Haszuălatu âltalănos. 
ghiemălese, magy. 

8Y sz. Szilagystig.) 3 
ghig, (ghiguri), magy. 
1890. 89 sz. Sziligysâs). 
ghimber, m. gyomber. (Maxin. Gloss.) 


emel (Trib. 1890, 


VU. 


(Prib. 


. Hasznâlata ăltalânos. 


ghionghii m. gyăntyul. (Trib. 1890, 
89 sz. Szilâgysâg). 

gîres, m. găres. 
doo). 

goiobiş, m. gokyobis. Altatăânos. 
golemb, m. galamb. (Viski, paultizea 
55. 08 1.) 

“gubă, m. guba. 
Hasznâlata âltalânos. 

gunusluesc, (a gunosi). magy. gono- 
szol. (Pealt. Scheiană 379, 859. 1 )- 


(Kolozsvâr 6s _vi- 


(Prib. 1890, 89 sz 


ROMÂN NEPDALOK. 


Il. 


Hiletem virăga. 


Eletem virăga, 

Mit fâvadsz hiâba? 
Anyâm nem ad hozzăd! 
Mort anyâm megtudta, 
Hogy kitol, nem mondta : 
Hogy van neked otthon, 
Sok tehened boryas 

Sok szep juhad gyapjas 
Fonni kell s majd fejni, 
Sok dolgom fog lenni. 


— Ilona szep lânyom, 
Udvâm 6s vilăgom! 
Josz-o hozzăm noil, ? 
Keodved ha losz fejni, 
Kis lkezed fog fojni. 
A mi megmaradna, 


- Bornyamnak maradna,! 
Kedved ha lesz fonni,. 
Szerzek neked nyomba 
Rokkăt di6fâb6l, 
Orsât eziistszalbl. 


— Eletem virâga, 

Mit fâradsz hiâba? 
Anyâm nem ad hozzâd, 
Mert anyâm megtudta, 
Hogy kit6l, nem mondta: 
Hogy a bels6 hăzba, 
Gyolesb6l ksszult inggel 
Pole van hst lăda. 

Es azt a szabadban, 

A tiszta patakban, 

— Szokeren kit6lni — 
Kell majd kisujkolni. 


— Ilona! szep linyom, 
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- Udvâni 6ş vilâgom! 


„Ha akauz sujkolni, 


Ott kinn. a szabadban, 
Szerzek neked sujlot, 
Szâpet, k&risfâbol, 

- A: nyele lâgy fâb6l — 
Mosni fogsz, a mennyit, 


Ă Es a tobbit rendre — 
"= M6ly a patak medre -— 


Ereszd ă haboknal:: 


— Eletem virăga, 

-Mit făradsz hiăba ! 
Anyâm-hem ad hozzăd? 

S 6n nem megyel: hozzăâd!! 
Es, el6led; leszel 

Virâg a. hatăron, 


„Harmat' a virăgon. 


— Ilona! szâp lânyom, + 
„Udvom 6s vilâgom! 
“En meg leszelk păsztor,. 


4 Bârânybăe siplâval, 


S leszalkasztalak, 

Re akgatlak, 

Haza, viszlek s leszesz, 
J6 anyămnak lânya, 
Bkesseg a hăzba,! 


si i i 4 
"A deayes levele.. 


Tiovelei ir a leânyka, 
„ Jegy6sensk van az szânva, 
- A sz6p ifjut reg nem lătta, 


«Liegyen oly j6 vlegânyem, 
J6jj5n -hozzâm, arra, kerem, 
De. ne jâjjăn a havason, 


„Erdej6ben farkas vagyon; . 
-Hozz' magaddal lovast, 5tvent, 


Gyaloglegânyt szâmra tobbet.: 


„Leogyen oly js vâlegânyem, ' 


aa aaa a 
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J0jjon hozzăm, arra, kârem, 


- Be se nâzzon a berekbe, 


Sok a tiiske, bokor benne, 
Csal a berkek hiivâs ârnya; 


_S ră I6phetndl a virăgra ... 


Hozz' magaddal lovast stăt, 
ls eyalogost tizenkettăt, - 


„Legyen o0ly j6 v5legânyem, 
JOjjân hozzăm arra kerem, 
Megis jâjjăn csak magăra,. 
Ne iiljn fel a lovâra, 

Met nem tudnâm megitatni, 
A 'patakra kihajtani, 


Szânâţ, tenn6k majd elebe, * 
 Megsertene a, , sorenye. 


„Legyen oly jo SE lent sii : 
J6jjsn hozzăm arra k6rem, 
De ne j0jjon az esoben, 
Mert a ruha âzik kânnyen, 
Gyenge vagyok 6n meg arma, 


si Hogy kivigyem a patakru, 


Kifacsarjam, kiteritsem, 


* Enre nekem erom nincsen. 


Gyere hozzăm sz6p idâben, 
Mint- a sas a leveg6ben, - 

Sz6p koszonit nekem fonva, 
Alkkorât, mint az eg boltja, 
Gyere' hozzâm tedd fejemre, 
Jegy-gyiiriimet adom ârte !” 


VI. 
"A fi szoret 


A ki szeret s auzt rebegi: 
«Oh, uram adj szegyent neki!> 


„A ki-szeret €s azt mondja:. 


«Băr no lenne soha modja !». 


„Birjon a râk hajl6kâval,. 


Etelevel, italâval. — 


- Mint'a Hey, csusszek lassan, 


Bovolkedjek a panaszban ; 
Soha senki meg ne szânja, 
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ete s mâgis egyro făzzek, 
Enyhiilâst ne adjon ârnyek. 
Egy6k a sas asztalărsl, 
Emberszemtâl messze, tâvol ; 
Es nyugodjek, mint a szlvesz. 


Mely ma itt van, holnap elvesz, 


„ Legyen kd a părna năla, 
S kăromkodăs imâdsăga! 


IV. 
Lrj en tâged : 


Erjen teged, rozsâm, €rjen 

Az a vâgy, a mely uz engem; 
A szerelem vâgya erjen; . 

— Egâsz nap iilj a tâltesen . ... 
J6lor, — kes6bb, ozsonnăra, 
Hogy eg), mint a gyertya lângja, 
Es azutân este fele,: y . 
“Mint a viasz, olvadj bel6; 
Aztân a nagy vacsorăra, 

Aludj ki, mint gyertya lângja.! 
Hogy amidon 6jf6l leszen, 
Halălverejtek emeszszen ; j 
Es a midân hajnal leszen, 
Eletednek vege legyen; 

Hogy a năpnak âldott areza, 
Siissân râd a kopors6ba; 

—- Mert te ritul megesaltăl, 
Nem tudom, mit gondoltăl! 


V. 
A virdg cs a de, 


Gyonyorii kert kozepeb6, 


Ul a lânyka s mereng melyen-..., 


Nyugszik boglir-r6zsaăgyban, 

A violăk ârmny6kâban. . 
"Bay ifju arra menve,; 

A leânylkât megkerdezte: . 

— Kedves gyormok fehâr ar rozezal, 


_S. 6nekelne reggel, estve, :- 3 


Fcuyl6 Se nike vdzsaj hal, 
Leâny vagy-e vagy. menyecske, 
Avagy angyal cgbăl esve? . 


„.. — Sem lâny biz 6n, sem menyecske, 


Sem szep angyal âgbol esve, 
Virâg. vagyok, nyilok szepen 
Gyânyorii kert kâzepeben. . . 
De te ki vagy oly rejtelyes, 
Szabad ifju, feleseges ? : 


„— A Der vagyolk,. “odves lânya, 


Szolt az ifju nyomban râja, 
Estve jârok 'en az ârnynyal, 
Virâgkebel az 6n : âgyanm, 
S napsugărral ha felszăllok, 
Elhervadnak a virâgok. ă 


VI, 


A. his kakul: , pa e 


A kis kakuk repiil, repiil . 
_Hărom napja âgon- nem'il; 


Hegyen, vâlgyân, vizen, ârkon, 
Csak Ai a ostas lâtom. .. 
Kakuk madăr! bâr E ac 
Kăzel hozzânr a-zâld âgra, 


A bânatoti U8y. engedne. 


Ha a kakuk ifju volna, 


"En elfognâm szegânyt.nyomba! 


Szân6k neki finom inget, 
Tartanâm mint szeretomet . . 


Ha a kakuk vitez volna, 
Eliizhetn6 bimat nyomba! . . . 
Hej, de & ogy' szabad madâr, 
Ză5ld erd6kân, lombok kozt. jăr,.. 
Enekelni leszăll âgra: 

IrDA nein is veszi szămba. 


. 


Fort. Moldovân Gergely. 
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(Dela Vranecatol). 


IV. 


Fenogyerok cz a Solon! Az idei 
szerzomânye kiilânb a tavalyinâl; fogal- 
ma sines a jât6kr6], osztani tud esupân 
"8 0220] vâge. Mâg egy ilyen iil6s s mi 
boszerezziik a fiirdâ6vadra val6t. 'Tudjă- 
tok, mit tett Zoz6? Ugyanazt a kilenezest 
k6tszer mutaita meg, | 

Es-nem vetto 6szre! kârd Popovies 
Miska keresztet vetve, | 

Jâtszhatsz vele, a mint totszik. Vak 
az istenadta. J6l kivâlasztotta az a fone 
ember, Solon! * 

A tanfeliigyelă hâtok migiitt igaz-. 
gatva hosszu firteit mondă. 

A  spârtai ifjak esak magok  kăzt 
beszâltek ; 6rdomesek  vagytok e dies 
nâvre ! 

„Aztân nevetve folytată : 

Mit hozott a mai „pălesztrat a k6- 
nighâza? - sf: 

Nehâny szâz frankot mindegyikiink- 
- nek, felelt a joghallgatâ. 
A tanfeliigyel6 intett Ludoveânnak. 
A fiatal ujsăgir6 gyorsan fslallt. 
„Dillâre vergădtâl Szovâzticzâval ? 

Nehezen pubhul. 

. Ne mutasd, hogy bolondulsz 6rte. 
Vetek volna kiszalasztani e szp, fiatal 
s gazdag nât. En azt mondom... sze- 
reți ... esak vigyâzva eldrel . 

Ertem. | - 

„A 'tanfeliigyel6 s 
regi barâtsâg van. 

Pâniku elmesâlte a hălgyeknek, hogy 
„ akarta 6 meg 16 6vos korâban elvălasz- . 
tani frjât6l egy. szolgabir6 nejât, de ez 
embertelen 'hivatalnok minden tărvâeny 
elien6re elzârta. 6t, felesâgât pedig elverte 
a tizenkilenezedik „szi—szâ—szizadban 1 

Annuska melle benyomult a szalon 
ajtajân; - zajos  tapsviharral fogadtâk, 
Utina cgy magyar szoleil6 -hozta a 
pezsgât. 

Eeymiăs ogâszsâgâre ittâk ki poha- | 


az ujsăgir6 kăzt 







raikat. Pâniku mindegyre azt hajtja, hogy 
senki se kâpos annyi j6-j6 pezsgât inni, 
mi 6 a n6lkiil, hoay meg-meg-meg no 
kânforodj6k tâlc. is ez igaz is, mert 


folyton koezint Pân-pân-pân-tă-zi bâ-bă- 


bă-csi-val, a ki mâe az cls6 pohârt se 
itta ki. - Iszik szakadatlanul, &sszehord 
tiieskât-bogarat 6s folyton kezeit es6lkolja 
a ke-ke-kellemes hâl-hălgyeknek 6s ki- 
ki-kisasszonyoknak. Annuskânak is fel- 
oldâzott a nyelve; bevallja, hogy a kiţ 


vilăgâlot6ben legjobban szereteit, a meg- 


sz6lamlâsig hasonlitott az ellenâlihatatlan 
Pânikuhoz s ha râ nâz, & lâtja benne. 

Engedje -meg, drăga Pâniku ur, 
folytată  Annuska konnyeit tărălgetve, 
hogy megeskoljam s fojtsam el regi 
tiizemet. 

Oriăsi taps 65 kaczagis, „Annuska 
6g! Gyorsan a tiizoltâkâri! A râgi tiiz, 
mely ebben'a korban tăr ki, olyan sze- 
relem. a mely crânyes 6s tiszteletet 6r- 
demel! Val6di hegheliânf- plâtonikus sze- 
relem !“ A tanfeliigyel6 urnak eme meg- 
jegyzâs6re Ludoveân sietett iidvăzălni 


Annuskât, a kit az el6bbi szavak egâszen 


gondolkodâvâ, tettek, Ks&bb meg is k6r- 
dezte suttyomban a tanfeligyelât : Mit 
akart mondani? 'Talân valami betegsâget, 
vett €szre bennc, mort cgy id6 6ta nem 
j6l €rzi magât?* 

Az ifjusâg, a jo kedv, a pezsgd s 
a folheviil6s magâval ragadta Cosmint 
is, valamint a hegyszakadâkân lerohand 


„ăr kit6pi azt a târzset, a moly mâly gyă- 


keret nem tudott vorni. Egy pohâr pozsg 
megtotto a hatâst, mert c2y langyos 
ram esapta meg arezât fUl a hâlânte- 
kăig, a mely eltakarta a szomoru. k6po- 
ket s mâs kellemes, : cddig ismoretlen 
benyomisoknak  adott 
lelkiiletâben. No meg 0gy pohârral, mâg 
a harmadikkal is... Erăsen meg van 
&y6z6dve, hogy a vilăg olyan, a milyea- 


N 


helyet kiineriilţ | 


“nek kâpzeletiink festi, sât tulân nem is 
“Iâtezik. A szomoru omber ănmagânuk s 
a emberiseenek cellonsâge. Az impresz- 
szioknak cgeymiâs utin hirtelen kell cl- 
mulniok ; a ki folyton szerencsâtlenscetâl 
tart, az Grokk6 boldogtalan losz; esak a 
boteg embereknek van bânatok, mort sza- 
kadatlanul egy  benyomâs terhât kell 
szenvednisk. Ha valaki ânmagâinak nem 
boesât meg s nem szereti 5nmagât, hogy 
szerothetnâk *mâsok s mikânt bocstissa- 


nak meg mâsok ncki? Cândiânnăl min- - 


den esupa 6let, mer boldogsâg; esak a 
boldogok votik meg a vilăg 6lvozeteit. 
Minden embernok, rossznak s jânak egy- 
arânt legf6bb vigassza a felodes: Mârt 
cllenkezziink hât a termâszettel, hiszen 
mi esak  hitvâny jâtekszerei vagyunk 
ncki s nem a mint nemelyek hiszik, 
hogy 6 a mi szolgilnk. 
szikrâztak, 

Min tâpelâdsz Cosmin ? kârd6 Cân- 
diân egy pohâr pezsgât nyujtva fel6je. 

Honnan tudod, hogy tăprengok ?, 

Olyan vidâm a tekintetod, hogy 
mon €her, ilyon âlarezot esak az visel, 
a ki valamin tări az eszât. Miârt nem 
iszol ? 

Ez mâr a-negyedik pohăr, 
kiss6. ; 

Sok? Ugyan? Azt hiszed, hogy ez 
is olyan bor, mint a milyet „Constandiu“- 
năl mârnek? Ha mindent fontra-pontra 
teszel, akkor mâr esak egy revolvert kell 
văsărolnod ... Egy revolvert? Vajjon 
mit esinâlhat Mâlâriin Pâl? O is magă- 
ban tăprenkedhet ... Talin a revolverre 
tekint? ... Miesoda szemek!... Eh, bo- 
londsig! Căândiân esakugyan nem olyan 
ezinikus, mint a milyennek kepzelte. Az 
teny, hogy ifjusâgit âruba bocsâtotta, do 
nemesak a maga szomâlyâert, hanem 
sokakârt is totte. Ugyan mit nyert volna 
az emberis6g vele, ha Cindiân a helyett, 
hogy kioviozkâlno Annuska hâl6jibol, 
iizyv6d vagy bir6 volna? Senmit. Iis 
megforditva, mit nyort Cândiân azzal, 
hogy egy ballâpâst tott izvegy asszony 
pânzât foesâreli? Ugyanannyit. Ha pedig 
Piniku . kât, marokkal is szorja a pânzt, 


7 


mârt nec gyiijten6 6 is rakâsra? Csakis 


sok egy 


Cosmin szemei . 


„tatlanra. 
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ily modon irhatnă Săsânak: „ileana: 
tel, ime sictek adossieomat kifizetni.“ 
'Pirelmetlen, jiit6kos szenvedâlylyel Cin- 
diânhoz kozeledik s kerdi ât: 

Mit gondol Pâniku? Ninesen kedve 
egy bankot adni ? - 

Monsicur Georges, kiâlt 7oz6, clâg 


“az udvarlăsbâl! Kit akar mâg meghâdi- * 


tani ? Itt az ideje, adjon cgy parăzs 
bankot | 

Uj kârtyâk: Pâniku ur, sz6lt An- 
nuska, nyaka kâr6 fonâ karjât, avagy 
talân nines morsze jitszania a fiukkal ? 

Ne-nekem ? Ne-nem i-ismer An- 
nuska e-engem ! E-egy na-po:pon cl-vesz- 
te tet-tem... mondja meg cai 
bâ-bâesi. 

Bizony helyteleniil tett des6muram 
felelt Pântăzi, elâre megmondtam. A hâ- 
zamban târtânt s azert sajnilom annyira. 
Ilyen higgadt €s er6lyes embert mint în, 
nem littam soha. Igen, uzt mondom. 
K&t 6ra alatt huszezer forintot veszitett, 
de jOkedve azrt nem hagyta cl, kacza 
gott s mulatott egyre. 

A meptestesiilt erkălesi er | jegyezte 
meg a tanfăliigyel6. 

Helyes, helyes, kiâltott kăzbe Lu- 
dovean, o poharat. Puniku  og6szsâgâre 
iritem ki! Miutân a pozsgât fălhajtotta, 
egy 4, 4,ă,5,â,ă, skâlât tort ki a tor 
kâbâl. 

Mindnyâjan Pâniku k5z6 pa 
nek, a ki kijelentotte:: „Ez a skâ—skâla' 
ine—meg 6r—de—mel. cgy. egy: egy 
egy bankot akarta hebogni mozgatva ke- 
zoit, mintha kârtyât osztana. Vărăs mint 
â lâng, szemei zavarosak s. medvosek, 
minden sz6kbe belo akad, a min a zăld 
asztalig cl tud vergâdni. A pezsgă €s a 
dobâuy megtette hatâsât az ellendllha- 
Lizi kisasszony jobb” oldalăra 
iilt. Anuska k6t pakli kârtyât hoz eziist 
tâlezân. Ugy szolgilom ki Paniku urt, 
mint egy kirâlyt!“ Beh sok kirălytszol 
gălt ki Annuska |! 

Nâhiâny porez alatt kât'ezer fs 
kot veszitett a firdly, „mi a patvar tăp- 
rengett Cosmin, a ki szintân .lciilt kâr- 
tyăzni, ha voszit, akkor- kifizet mindent, 
ha nyer, akkor a maga betâtât huzza 
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be? Talân esak ugy kâpzeli, hogy a 
tobbiek, ha yesziteniek, "vissznveszik” bp- 
t6tjket? : ; : 


MAGYAR-RO 


“Annuska folkelt a jătâkasztalât6l 


"-s'karjăt .nyujtva Pântăzinak, kiment a 
- szalonbâl. Răâvid id mulva ism& visz- 
szajuttek- karonfogva. Piiymalott. Az ab- 
lakredâkăn kereșziiil. besziiroasti egy kis 
gyănge, fehâr vilâgossâg. e 
„- Ha ogy ablakot kinyitok, 6n is adok 
"egy bankot, szâlt mosolyogva Pântăzi s 
hâtăra font karokkal sâtâlt (6 s ală. 

_. Solon a halhatlanoktâl ercd! kiăl- 
tott a tanfeliigyelă. ID Sale 

--- Bjaye, de ki mo—me-=me -, a. ki- 
meriiltem, akarta mondani Pâniku 'ha- 
donâzvă jobbra-balra, do vi—vissza a— 
„aka—rom -nye—nye—nyo'. . . vissza- 
akarom.nyerni a 'vosztesâgot,, volt szân- 
” dekâban hebegni. 
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Cosminnak mâg szâz frankja: volt: Osak' 


ne fâjna annyira a fejo; nâha-n6ha un. . 


dorodik is. A kâv6 majd helyre hozza, 
__* Kâszen, sz6lt Pântăzi, megsimitva 
szakâllât. Kijâtsuik? Moneher Pâniku, . * 


“akar? . . 


Pâniku egy pârszor lecjti a ref dă. 


“mâţa melylvel ha visszavăg „por—porră, 
pă > 


| 


Pâniku  szertolătt elGz6keny” volt. 


„Pântăsi băesival szemben. De volt is ră 
oka. „Ki bânja azt, ha veszit? Pântăzi. 


Ki tanâesolja, hogy no kârtyăzzâk akâr- - 


“hol? Pântăzi. Ki vezette ilyen _vig 6s 
_el6kelă târsasăgba ? 'Ki bizonyitotta” bo a 


tobbieknek, hogy ellenăllhatatlan a n6k - 


el6tt? Es kiadţa el6 „ama nagy. kasszâk- 


vâlik a bankad6.: - 

Majd megbi—bâ—bâ...: Pântăzi 
bâcsi, âkarta mondani nagy sajnâlko- 
zăssal, mert 6pen kezâben volt.a tref 


dăma. Hiăba ilyen az'6s termâszete, hogy - : 


Pântăzi. bâcsi ellenesak a trâf dâmâval 
jătszik. Inkâbb nom jătszik, minthogy 
bonâs ember | E 
Keszen, sz6lt măsodszor Pântăzi s - 
mindenki elfoglalta a helyât egy-ogy 
eseszre tărâk kâvâ elott. 
A bankban 509 frank volt, 
"A ehe—che—eheval, hobegte Pâniku 
s mindakât huzâson. nyert. 
“ Pântăzi mosolygott suj bankotadott... ” 
Hâromszor vesziteţt aztân  fâlredobta a 
kârtyâkat s mâsokat kârt. Anniska sie- 


mâs kârtyâval. vâgjon vissza. Ilyen a ba. 


tett “hozni egy uj pakli kârtyât, melyet . 


“ Pântăzi jobboldala mell6. tott s elkezdett 


nak“ târtânetât, melyeknek a jegnagșobb” 


hidegvârrel, mint-a jătâknak egy igazi 
hâse, elvesziţett termâszetes, hogy 'Pân- 


tăzi bâcsi. Ime az okok, a melyek miatt i 


 siotâtt Pâniku Gyorgy mâg az utols6 
osztâsokat is elvesziteni s helyet engcdni 
„ Pântăzi bâcsinak.  - ea: 
„. Pântăzi kozdi keverni a kârtyăkat: 
A kârtyâz6k -fălkeltek cgy kiss6, 


„hogy kinyuitsâk esontjaikat, aztân kâr: 


tek-tărăkosen - fâzout fekote Bâvât cog- 
„nakkal. Ludoveân karonfogta.a tanfel- 
igyelGt. Cosmin 


| 


is» olkezdett - sâtâlni, | 


megint inogott a făld 'lăbai alatt. Nem | 
“volna semmi baja, ha nem: fâjna:a -fejo.. : 


Vâletleniil. Ludoveân s a tanfeliigyel6. 


mellett haladt el s akaratlanul o nehâny 


sz6t hallotta: „No 'tâay sokat Pântăzi 
kârtyăi ellen“, szGlt Ludoveiân a tanfel- 
iigyelânok, „Pudom“, vâlaszolt a tanfel- 
-digyel6.. Hăât, mârt ne tegycn * sokat? ls 


|. tăzi n kârtyâk . folât “mir 'm: 


„verto azi.a pakl 


szokatlan sebessâggel bosz6lni novetgeotni 
s mindenik 'nâvel trâfâlkozni, „Keszen !'* 
kiâltott Pântăzi Pânikunak nyujtva a 
kârtyăkat. Ugy- tiint-e avagy 'csak 6, 
Cosmin lâtta hogy” Pântăzi meg se ko- 
i kărtyât, melyet An-. 
nuska hozott? Valâszintilog. nem j6l lâtta, - 
Nom esoda, hiszen - annyira fâj a feje; 
de azârt 6 is megprâbâlja szorenes6jst. 
Pâniku kârt egy: tref .dâmât s vâgott 
vele. A bankban: 1000 trank - volt. Ez 
egyszer az a «che—che - choval» mihda- 
k6tszer vesztott. A jătâk nagy vigyâzat- : 
tal s kăriiltekintâssol folyt mindenki ke- 
veset toti. Csak Pâniku szorta tiizesen 


- a pânzt,.mort orâsen remâlte hogy atref . 


dâmăval ogyszor esak esz6t upg—ug—ug-: . 
raszi—ja a bankot. Alig osztotta ki Pân- 
g izszvrezte 


| bofoktetâtt tâkâjât. -- 


mit jelont. az'a ;,tudom'? Pad: valamit:? 


(Polyt, kov) 
Dr. Alezi Gyorgy. 
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